


课程中英文名称	汉俄翻译理论与实践 
（Chinese - Russian Translating Course）
课程编号：B100200900                                             
课程性质：专业课
开设学期及学时分配：第三学年第2学期，每周3学时                        
适用专业及层次：俄语本科提高阶段 
先行课程： 俄汉翻译理论与实践                     
后继课程： 俄语口译
教材：《汉俄翻译教程》，胡谷明主编，上海外语教育出版社，2010年
推荐参考书：
1. 《实用俄汉汉俄翻译》（上、下），丛亚平主编，山东大学出版社，外语教学与研究出版社，2010
2. 《俄汉双向全译实践教程》，黄忠廉、白文昌主编，黑龙江大学出版社，2010年
3. 《俄汉、汉俄翻译理论与技巧》（增订本），程荣辂编著，电子工业出版社，2004年
课程目的、内容与要求：
本课程在借鉴学界汉俄翻译最新的研究成果及既有的经验基础上，通过对学生教授一定的汉俄翻译理论及方法、技巧等，加强学生对汉俄翻译基本规律的认识，提高其翻译实践的能力和水平。课程主要讲述汉俄翻译的基本标准、汉俄翻译中词汇的理解及传达、词汇修辞色彩的翻译、汉语某些句子类型的翻译以及汉俄翻译的转换技巧等。本课程要求引入大量实例，通过不同层面（词汇、语法、修辞、语言文化等）对比的方式，介绍正确、至优的翻译处理方法，以培养学生对汉俄翻译的感性认识、理论水平及实际从事翻译的能力。

На основе освещения новейшего исследования о теории перевода и заимствования накопленного переводческого опыта, данный курс дает студентам по специальности русского языка четкое понятие о теории перевода с китайского языка на русский, заставляет их освоить определенные методы и навыки данного перевода, разобраться в его основном законе, и имеет цель повысить и улучшить практические способности и уровень у студентов по отношению к письменному переводу. В данной дисциплине освещаются, главным образом,  основные критерии общего перевода, восприятие и отражение смысла слов в ходе письменного перевода, перевод определенных фраз с особенными конструкциями, и способы трансформирования двух языков. При обучении лучше вводить разнообразные и конкретные примеры и применить сравнительные методику, чтобы познакомить студентов с верными и лучшими вариантами между различными трактовками и подборами по отношению к значению, стилистического колорита и формы одного слов или фразы, привить студентам, развить в студентах правильное понятие о китайско-русском переводе.
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